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Прежде чем приступать к установке и зксплуатации насоса, внимательно прочитайте настоящее руководство. Все операции должнь, вь,полняться специально обученнь,м 
персоналом. При 
наличии сомнений обращайтесь непосредственно к изготовителю или дилеру. 
0.1.2. Ответственность за установку, независимо от типа привода и допус,имьIх форм зксплуатации насоса, лежит на лицах, вь,полняющих или поручающих вь,полнить 
необходимь,е операции до пуска оборудования в зксплуатацию. 
0.1.3. Настоящее руководство составлено согласно положениям директивьI ЕС 89/392, позтому ей должна соответствовать и установка насоса при строгом учете рабочих 
условий оборудования и места работь1 монтажника и пользователя. 
0.2. ГАРАНТИЯ: действуют гарантийнь1е условия, имеющие законную силу для представительства компании в соответствующей•·стране или на находящейся в его ведении 
территории. 
О.З. ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ 
ВАЖНО! 
Для безопасности оператора вьIполните следующие проверки. 
0.3.1. Состояние и надежность цепи. Если на цепи имеются очевидньIе следь, износа, открьIтьIе звенья или поврежденнь,й карабин, цепь необходимо заменить. 
0.3.2. После установки насоса проверьте, чтобь1 цепь бь1ла слегка натянута, и чтобьI карабин бь1л правильно зацеплен и замкнут (фото № 1). 
О.З.З. Следите, чтобь, операции по установке и техническому обслуживанию вь,полнялись только при остановленном приводном валу. 
0.4.ПРИМЕЧАНИЕ 

. 

ВАЖНО 
Операции по установке и техобслуживанию насоса требуют удаления патрубка или защитнь,х заглушек отверстий. В процессе проведения указанньIх операций соблюдайте 
следующие предосторожности. 
0.4.1. Чтобь1 не повредить ротор, не допускайте попадания внутрь насоса каких бь1 то ни бь1ло предметов. -
0.4.2. Не просовь1вайте внутрь пальцьI. 
0.4.3. Соблюдайте предосторожности во избежание попадания внутрь твердь,х предметов. 
0.5. РАБОЧИЕ УСЛОВИЯ 
0.5.1. Уровень шума: не зная место размещения насоса и типь, его применения, изготовитель Ііоручает монтажнику произвести замерьI на мес'іе. и внести их в таблицу 
технических характеристик. 
0.5.2. Вреднь,е вь,деления: при их наличии в процессе работь, насос должен бь1ть установлен около вьIхлопньIх труб (см. рис. трактора). В таких условиях вь,полняйте 
установку и операции по техобслуживанию насоса при вьIключенном двигателе. 

І. ОСМОТР 
1.1 Табличка 
- Модель 
- Тип 
- Паспорт 
- Год изготовления 

1.2. Проверки и хранение 
1.2.1. Насос поставляется в соответствующей защитной упаковке. Произведите зрительную проверку того, что в процессе транспортировке насосу не бь1ли нанесень, 

повреждения, и что содержание упаковки соответствует вашему заказу. Проверьте характеристики изделия по табличке. При вьIявлении несовпадений nредуnредите об зтом 
изготовителя. 
1.2.2. Осторожно обращайтесь с насосом и аккуратно его храните. Храните насос в пригодном для зтого месте, защищенном от воздействия атмосфернь,х явлений. Не 

вь1брась1вайте защитнь,е и упаковочньIе материаль, в среду .. 

2. ОПИСАНИЕ 
2.1. Роторнь,й насос обьемного действия обладает вь,сокими nоказателями наполнения. 
2.2. Насось, такого типа nредназначень, для перекачки некорродирующих жидкостей низкой степени вязкости типа водь, или смесей для оnрьIскивания или обработки посадок 

гербицидами. Однако они могут также использоваться при низком давлении .(макс. 20 бар) для полива небольших площадей, оnрь,скивания и обработки посадок 
гербицидами, мойки и nроч. 
2.3. Насос изготовлен для работь, и nриведения в действие путем отбора мощности (РТО) от тракторов или через соответствующий переходник от мотокультиваторов. 
Помимо зтого, насос может работать от злектрических двигателей внутреннего сгорания, от гидравлических двигателей или от ответвительньIх коробок, но при условии, 
чтобь1 привод не nревь,шал nредельнь,е значения работь,, указаннь,е в пункте 2.5. 
2.4. ГАБАРИТЬІ (см. рис. А-8-С) 
2.5. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ (см. таблицу на стр. 4). 

ВАЖНО 
По условиям работь, и формам применения, отличающимся от описаннь,х в настоящем руководстве, обращайтесь к техническим сnециалистам фирмь, изготовителя. 
При получении письменного разрешения изготовителя на другие формь, применения насоса внесите изменения и дополните руководство nолученньIми инструкциями. 

З. УСТАНОВКА 
3.1 В случае поставки насоса без штуцеров и соответствующих патрубков в качестве первой.операции установите на отверстиях ваши комплектующие. Заnрещается снимать 
защитнь,е заглушки и 
защи,:ьI резьбьI на отверстиях насоса, их следует вставить в патрубок. 
3.2. гіроверьте, чтобь1 вал ротора свободно вращался. 
3.3. Поль,й приводной вал насоса соединен с валом отбора мощности, на 

котором насос должен бь1ть установлен. Направление установки вала является обязательньIм, поскольку 
он обладает глухой полостью (фото № 2). 

ВНИМАНИЕ: включите насос при вь,ключенном двигателе. 

3.4. В случае блокировки насоса НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ СИЛУ ОТБОРА МОЩНОСТИ, ЧТОБЬІ РАЗБЛОКИРОВАТЬ ЕГО, и вь,nолните операции технического обслуживания: не 
исключено, что насос можно восстановить и избежать оnасности nовреждения цепи зацепления. 
3.5. Насос должен крепиться жесткозакрепленной с корпусом цеnью в фиксированной и прочной течке крепления, способной вьIдерживать усилие, передаваемое на цепь 
приводнь,м моментом (фото № З, № 4). - 3.5.1. В качестве точки крепления не используйте кронштейнь, подьемника с тремя точками опорьI. При приведении насоса в 
движение точка крепления должна поддерживать цепь в натяжении и под наклоном, создающим осевую составляющую, предупреждающую отсоединение насоса от вала 
отбора мощности. 
3.6. Завершите операции путем установки 
3.6.1. всась1вающей трубь1, трубнь1х зажимов и фильтра (фото № 5). При использовании не входящих в комплект поставки компонентов, установите достаточно жесткую 

трубку (!ZJ ЗО для насоса серии ML, е, ,40 для насоса МТ), которая не должна сдавливаться при разрежении и·вь,держивать рабочее давление не менее 2 бар. Фильтрующая 
способность фильтра должна бь1ть не менее 120 микрон. Для значений вьIсотьI всасьIвания вь,ше nроизводительности насоса вставьте донн�;1й клапан (фото № 6). 
З.6.2. Установите наnорную трубу и трубнь1е зажимьI. При использовании не входящих в комплект поставки комnонентов установите трубку для nерекачивания жидкости с 

характеристиками, указаннь,ми в·пункте 3.6.1. Для мойки методом дождевания можно также испол!'зовать трубку !2J 19 мм, способную вь1держи'вать рабочее давление з.о бар. 

4. РЕЖИМЬІ ЗКСПЛУАТАЦИИ 
4.1. Правильная зксплуатация насоса предполагает выполнение описаннх далее действий. 4.1.1. Проверьте правильность установки насоса (см. стр. З). 
4.1.2. Опустите оконечность всасьывающей трубы в жидкость и проверьте, чтобы фильтр находился минимум на 20 см ниже поверхности воды. (фото № 7, № 8). 
4.1.3. Проверьте соединение нагнетательной трубы. 
4.1.4. Медленно включите привод вращения вала, чтобы предупредить обрывы цепи в точке зацепления и крепления к корпусу насоса. 
4.1.5. Постепенно доведите скорость вала до нужного значения. Если насос включается с трудом, увеличьте скорость вращения вала и затем восстановите нужное ее 
значение. 
4.1.6. Если затруднение сохраняется, вставьте донный клапан, как следует погрузите трубу в воду или прочистите фильтр. 
4.2. В ходе зксплуатации насоса избегайте перечисленных ниже действий для предупреждения затруднений в работе. 
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4.2.1. На зтапе пуска удалите от трактора людей и животньtх. 
4.2.2. Избегайте резких ускорений или замедлений вращения приводного вала. 
4.2.3. Следите, чтобьt во время работь1 не сдавливались трубьt. 
4.2.4. Не давайте насосу работать без жид кости (на сухую) сверх обьtчного времени включения. 
4.2.5. Избегайте работьt насоса с жидкостями с содержанием взвеси абразивнь1х веществ даже в низкой концентрации (песок и прач .. ). Не перекачивайте насосом 
дренажньIе жидкости или воду. ВНИМАНИЕ: в насосах серии ML 20 и МТ 300 категорически запрещается лерекрьtвать вьIходящую струю жидкости в лроцессе 

обь1чной работьt насоса. Повь1шение давления жидкости внутри насоса может повредить сам насос и создать серьезную оласность для пользователя. 
4.3. После применения насоса всегда вьtполняйте следующие операции.. 

-

4.3.1. Промойте насос чистой водой, если предварительно он работал на других жидкостях. 
4.3.2. Снимите трубьt с отверстий, отсоедините цепь и отделите насос от вала отбора мощности. - 4.3.3. Положите насос отверстиями вниз, чтобьt из них вьIтекла оставшаяся 
вода. 
4.З.4. ВАЖНО: введите в отверстия смазочное маспо (0,05 л) и закройте их прилагаемьrми в комплекте защитнь1ми заглушками. Сделайте один или два оборота вала, чтобьr 
равномерно распределить смазку. Теперь насос готов к хранению в течение длительного времени. 
4.3.5. Вьtполните описанньIе операции (за исключением операции по пункту 4.З.З), даже если насос соединен с приводньtм валом. 

ВНИМАНИЕ: вьIполните описанньIе операции при остановленном приводном валу. 

4.4. При ежедневной и длительной зксплуатации насоса допускается вьIполнение операций по пункту 4.З. только перед размещением насоса на хранение. 

5. ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
5.1. Повседневньtе и профилактические регламентнь,е работьt. Описаннь1е в пункте 4.3. операции считаются профилактическим ремонтом, которь1й должен вьIполняться 
всякий раз при использовании насоса. Они гарантируют качество работьt насоса, удлиняют его срок службьt и снижают количество неисправностей в работе. 
5.1.1. Каждь1е ЗО часов работьt смазь1вайте подшипники смазкой, обь1чно применяемой для сельхозтехники. 
5.2. Внеплановьtй ремонт. Описаннь1е в руководстве насосьI требуют проведения внепланового ремонта только в случаях неправильного их использования и при условии 
невьIполнения техобслуживания, описанного в пункте 5.1. 5.2.1. Когда насос блокирован (ротор залип на ржавчине), залейте через отверстия мазут, дайте ему время 
растечься по внутренним поверхностям и попробуйте вращать вал вручную или при помощи универсального гаечного ключа. Повторяйте зту операцию до тех пор, пока насос 
не будет разблокирован (не применяйте отбор мощности). 
5.2.2. Если вьIполненньIе действия не помогают разрешить проблему, насос необходимо демонтировать. В таком случае воспользуйтесь услугами компетентньtх мастеров. 
Рекомендуется обращаться в ближайший обслуживающий центр или непосредственно на фирму изготовитель. 

6. НЕИСПРАВНОСТИ, СДАЧА НА елом

НЕИСПРАВНОСТЬ ПРИЧИНЬІ СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ 
1) длинная всасьIвающая труба; 1) укоротить трубу; 
2) засорен фильтр; 2) прочистить фильтр; 
З) большая вьIсота всасьtвания; З) вставить доннь1й клапан и заполнить 

® НАСОС НЕ ВСАСЬІВАЕТ 4) насос изношен трубу; 
4 \ отремонтировать или заменить насос 

1) насос не всасьIвает; 1) см отри пункт А;
2) низкая скорость вращения: 2) повьIсить скорость вращения вала; 
З) насос изношен: З) отремонтировать или заменить насос; 

® НЕДОСТАТОЧНАЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ 4) всасьIвающая труба недостаточно погружена в жидкость; 4) глубже погрузить всасьtвающую трубу; 
5) нагнетательная труба сжата или слишком маленькая; 5) заменить трубу; 
6) вьtсокое требуемое давление 6) нештатная форма применения 

1) смотри пункт В; 1) смотри пункт В;
© НЕДОСТАТОЧНЬІЙ НАПО Р 2) насос не пригоден для данного применения 2) заменить тип насоса 

-Вь1шедшие из строя насосьt необходимо разобрать и отделить металлические части от синтетических и резиновьtх. Не вь1брась1ваите части насоса в среду. 

7. ЗАПАСНЬІЕ ЧАСТИ (см. рис. D-E) 
1 КОРПУС - 2 КРЬІШКА - З РОТОР С ВТУЛКОЙ - 4 РОЛИК - 5 ВИНТ 8 МА- 6 УПЛОТНИТЕЛЬНОЕ КОЛЬЦО - 7 РАСПОРНОЕ КОЛЬЦО - 8 ПОДШИПНИК - 9 МАСЛЕНКА 
10 КОЛЬЦЕВОЕ УПЛОТНЕНИЕ - 11 ЗАЖИМНОЕ КОЛЬЦО - 12 ПАТРУБОК - 13 ШТУЦЕР - 14 ЗАЖИМНОЕ КОЛЬЦО - 15 ПАТРУБОК - 16 ШТУЦЕР - 17 МАХОВИК - 18 
БОЛЬШОЙ ВИНТ - 19 ПРОКЛАДКА - 20 ПРУЖИНА - 21 КЛАПАН - 22 ЦЕПЬ 

8. ИНСТРУКЦИИ ПО ТРАНСПОРТИРОВКЕ 
Обращайтесь с насосом осторожно независимо от того, перевозится он в одной коробке, в нескольких коробках или в коробках, уложенньIх на поддон. Соблюдайте 
необходимьtе предосторожности, чтобьt предупредить повреждение насоса и не подвергать риску его действие и безопасность попьзователей. 

Рисунок в конце на стр. з: 

а) МАСЛЕНКА 
Ь) ТАБЛИЧКА 
с) МАСЛЕНКА 
d) МАСЛЕНКА 
е) РИС. В MLI 25 
f) РИС. А ML 20 
g) МАСЛЕНКА 
h) ТАБЛИЧКА 

·Указать значение, измеренное после установки на работающем насосе. 

Таблица на стр. 4 (слрава) + лоследние чертежи: 

1. Давление 
2. Производительность 
З. Напор 
4. Рис. D ML 20-МТ 30 0 
5. Рис. Е MLI 25 

(lig. А) ML 20 (lig. В) MLI 25 
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OPERATING AND MAINTENANCE HANDBOOK OF ML 20 · MLI 25 · МТ 300 PUMP 

О. INTRODUCTION 
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о. INTRODUCTION 
0.1. DIRECTIONS 0.1.1. Before installing anlj using the pump, read this handbook carefully. The operations should Ье carried out Ьу duly trained personnel. ln case of doubts, 
contact the manufacturer or the dealer directly. - 0.1.2. The responsibility for installation, regardless of the !уре of dragging or use allowed, is of those who сапу out the necessary 
operations or have them carried out before use. - 0.1.З. This handbook is composed in accordance with directive 89/392ЕЕС, therefore the installation should also Ье carried out 
according to this directive, with special reference to the operating conditions and the рІасе where the installer and the user operate. 
0.2. WARRANТY According to the warranty terms valid for representation in the respective nation or competence territory. 
Q.З. SAFEТY STANDARDS lt 1s lmportant for operator's safety to check: - 0.3.1. The efficency state of the chain. lf it shows clear signs of wear or ореп links, or its snap
ring is damaged, replace it. 0.3.2. When the pump has been installed, make sure that the chain is slight under tension and the snap rings is correctly hooked
and closed (picture nr. l ). О.З.З. Make sure that the installation and maintenance operations are carried out опІу when the dragging shaft is still.
0.4. IMPORTANT NOTE The installation and maintenance operations require taking off the unions or the protection plugs from the mouths. During these operations, it is 
necessary to comply with the following directions: 0.4.1. Do not introduce any object inside the pump in order not to damage the rotor. - 0.4.2. Do not introduce the tip of your 
fingers. - 0.4.З. Use devices that-avoid the introduction of solid parts. 
0.5. OPERATIVE CONDITIONS 0.5.1. Noise. The manufacturer, since he knows neither the location nor the final application, assigns to the installer the task of carrying out the 
measurements and writing them down in the table of technical features. 0.5.2. Harmful emissions ln some applications, the pump is installed near exhaust pipes (see tractors). 
Іп such а situation, сапу out installations and maintenance operations when the motor is off. 

1. IDENTIFICATION
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1.2. Checks and storage 1.2.1. The pump і5 delivered іп the relevant protection package. Vi5ually check that the tran5port ha5 not cau5ed damage5 and that content5 corre5pond ' to 
your order. ldentify the product Ьу the name plate. Іп са5е of non-corre5ponding re5ult5, inform the manufacturer. 1.2.2. Handle and 5!0re with care. Кеер іп а 5Uitable рІасе, at а 

5afe di5tance from the weather action. Do not di5pel the protection and packaging material into the environment. 

2. DESCRIPTION
2.1. The pump і5 volumetric with roller rotor, and ha5 excellent priming propertie5. 
2.2. The 5Ubject pump5 are intended for U5e іп tran5fer operation5 with noncorro5ive lowvi5co5ity fluid5 5UCh а5 water or compound5 for du5ting or weeding. However, it may аІ5о Ье 
used at low pre5sure (max. 20 bar), for 5mall irrigation5, du5ting and weeding, wa5hing, etc. 
2.3. The pump is manufactured to work applied and operated Ьу mean5 of the power take-off of tractors or, through ап adapter, the power take-off of engine driven cultivators. However, 
it і5 ро55іЬіІе to operate it with electrical, explo5ion, or hydraulic engine5, or applied to connector block, etc. , а5 long а5 the operating limit5 of point 2.5. are по! exceeded. 2.4. 

DIMENSIONS (5ее picture А-В-С). 
2.5. TECHNICAL FEATU RES (5ее table page 4). 
IMPORTANT 
For operating conditions and uses other than those mentioned іп this handbook, contact the manufacturer's technicians. lf allowed, install after а written answer 
from the manufacturer, change and complete the handbook with the data that will Ье supplied. 

з. INSTALLATION 

3.1. When the pump і5 5UPPlied without nipple5 and relevant union5, the fir5t operation is 5CГewing the componen\5 5UPPlied оп the mouth5. The protection plug5 and thread-5aving 
device5 5et оп the mouth5 of the pump are not to Ье done away with, but to Ье in5erted оп the union. 
3.2. Make 5Ure that the pump 5haft 
rotate5 freely. 
З.З. The dragging 5haft of the pump і5 hollow, which allow5 it to receive the 5h;зft of the power take-off оп which the pump 5hould Ье po5itioned. Therefore, there і5 only опе mounting 
direction ро55іЬІе, becau5e the cavity і5 blind. (picture nr. 2) WA RNING: ln5ert pump when the motor і5 off. 
3.4. lf the pump і5 locked, DO NOT USE ТНЕ POWER TAKE-OFF ТО UNLOCK ІТ. Carry out maintenance operation5, 5jnce the pump might Ье recoverable and you avoid the ri5k of 
breaking the hooking chain. 
3.5. The pump 5hould Ье fixed Ьу mean5 of the chain integral with the ca5ing to ап anchoring point which і5 fixed and 50Iid enough, in а po5ition to bear the 5!rength tran5mitted to the 
chain Ьу the dragging torque (picture5 nr. З and 4). - З.5.1. А5 ап anchoring point, do not u5e the arm5 of the three- point hoi5t. During the pump dragging, the anchoring point 5hould 
keep the chain under ten5ion ·with inclined direction, 50 that ап ахіаІ component і5 created that prevents the pump from coming off the 5haft of the power take-off. З.б. 

Complete in5tallation with: 3.6.1 Suction ріре, ріре clamp5, and filter (picture nr.5). Ву mean5 of component5 not 5upplied, U5e а ріре (0 ЗО mm. for ML Pump; 0 40 mm. for МТ 
Pump) rigid enough а5 not to Ье 5QUa5hed becau5e of 5uction, and а5 to bear at Іеа5t а working pre55Ure of 2 bar. The filter 5hould have а filtering capacity not lower than to 120 
micron. For 5Uction height5 over the pump delivery, in5ert а bottom valve (picture nr.6). - 3.6.2. Delivery ріре and ріре clamp5, Ву mean5 of component5 not 5upplied, U5e а tran5fer 
ріре with feature5 identical to tho5e of point 3.6.1. or u5e а ріре of а 19 mm. diameter for irrigation wa5hing, 5uitable to bear а working pre55ure of ЗО bar. 

4. OPERATING INST�UCTIONS
4.1. А correct u5e of the pump require5 operating а5 follows. - 4.1.1. Check that the in5tallation і5 correct (5ее point З). - 4.1.2. ln5ert the end of the 5Uction tube into the liquid, 
making 5ure that the filter і5 at lea5t 20 cm. under the surface (picture nr. 7 and 8). - 4.1.З. Make sure that the delivery ріре і5 correctly connected. - 4.1.4. ln5ert the rotation of the 
shaft 5I0wy іп order to avoid tearing the chain, the hooking point, and the ca5ing of the pump. - 4.1.5. Attain the 5peed you wish gradually. 11 the pump5 ha5 difficultie5 with priming, 
increa5e 5peed, then re5et the value you wi5h. - 4.1.6. lf such difficultie5 continue, it і5 nece55ary to in5ert the bottom valve , plunge the ріре well into the water or сІеап the filter. 
 



 4.2. While u5ing the pump, avoid the following manoeuvre5 and comply with the following direction5, 4.2.1. Іп the 5!arting pha5e5, move реорІе and animal5 away from the tractor. 
4.2.2. Avoid abrut acceleration5 or deceleration5 to the dragging 5haft. - 4.2.З. Make 5Ure that, during operation, the ріре5 аге по! 5QUa5hed. - 4.2.4. Avoid operating the pump 
without liquid (dry operation) over the normal priming time5. - 4.2.5. Avoid U5ing the pump with liquid5 having abra5ive 5Ub5tance5 (5and, etc. ) 5U5pended, even at low concentration. Do 
not pump draining liquid5. 
WARNING: іп pumps ML 20 and МТ 300 do not close the liquid outlet during normal operation. The increase of liquid pressure inside the pump may cause damages 
to the pump and to the user. 
4.3. After U5ing the pump, alway5 carry out the following operation5. - 4.3.1. Wa5h with сІеап water, if u5ed with different liquid5. - 4.3.2. Take off the ріре5 from the mouth5, unhook the 
chain and remove the pump from the power take-off . - 4.3.З Lean the pump with the mouth5 downward5 іп order to eject the remaining water. IMPORTANT: 
introduce lubricatlng оіІ (О.05 it) and close with the protection plugs supplied. 4.3.4. Then carry out опе or two turn5 іп order to lubricate evenly; now, the pump may 
Ье ·5et at re5t for long period5 of time. -4.3.5. Carry out the operation5 de5cribed (except that of point 4.3.3) even if the pump remain5 a55embled оп the dragging 5haft. WARNING: 
саггу out the operations when the shaft 1s at а standstill. 
4.4. For а drawn-out daily u5e, it j5 allowed to carry out the operation5 of point 4.3. опІу before 5etting the pump at re5t. 

5. MAI.NTENANCE
5.1. Routine and preventive maintenance. The operation5 de5cribed оп point 4.3. are to Ье con5idered of preventive maintenance to Ье carried out every time the pump і5 u5ed. 
They guarantee the efficency of the pump, extend it5 life and decrea5e its operating defect5. - 5.1.1. Every thirty hour5 operation, аррІу оп the bearing5 grea5e normally used for 
agricoltural machinery. 
5.2 Extraordinary maintenance The subject pump5 are machines that normally require extraordinary maintenance опІу іп са5е of incorrect U5e5 and if the maintenance of 

point. - 5.1. і5 not carried out. 5.2.1. With the pump locked (rotor glued Ьу ru5t), introduce ga50il from the mouth5, let enough time еІар5е 50 that the ga5oil reache5 the internal 
surface5, then try to rotate the shaft Ьу hand continou5ly or with а univer5al key. Repeat the operation until the pump і5 unlocked (do not use the power tak-off). - 5.2.2. lf the previou5 
operation5 do not 50Ive the problem, it is nece55ary to di5a55emble the pump. Іп 5uch а case, let 5killed per50nnel intervene. lt і5 advi5able to аррІу to the neare5t as5i5tance 

· centre or contact the manufacturer.

6. DEFECTS - DEMOLITION

DEFECT CAUSES REMEDIES 

1) The 5uction ріре і5 long; 1) Shorten the ріре;

@ ТНЕ PUMP DOES NOT SUCK 
2) The filter і5 clogged; 2) СІеап the filter;
З) The 5UCtion height і5 exce55ive; З) lnsert bottom valve Ьу filling the ріре;
4) The pump і5 worn out. 4) Repair or replace the pump.

1) The pump doe5 not 5UCk; 1) See point А;
2) The rotation 5peed is low; 2) lncrease the turns; -

® ТНЕ DELIVERY IS INSUFFICENT 
З) The pump is worn З) Repair or replace the pump;
4) The 5Uction tube is not enough 4) Dip the 5Uction ріре more deeply;

OR NON EXISTENT under the level; 5) Replace the ріре;
5) The delivery ріре і5 squa5hed or !оо 5mall б) The application і5 not correct;
б) The required pressure і5 !оо high.

@ ТНЕ HEAD IS INSUFFICENT 
1) See point В; 1) See point В;
2) The pump і5 not suitable for the application. 2) Change type of pump.

The pump5 that are по longer u5able 5hould Ье di5a55embled іп order to separate the metal part5 from tho5e of 5ynthetic material or rubber; do not di5pel the elements іп the environment. 

7. SPARE PARTS (5ее picture D-E)

1 CASING - 2 COVER. З ROTO R WІТН SLEEVE- 4 NEEDLE - 5 SC REW 8 МА - 6 SEAL RING · 7 SPACE R RING - 8 BEA RING - 9 LUB RICATO R · 10 0- RING - llRING NUT · 12 UNION 
13 NIPPLE- 14 RING NUT -15 UNION -16 NIPPLE-17 HANDWHEEL -18 AUGER -19 GASKET - 20 SP RING- 21 VALVE - 22 CHAIN 

8. TRANSPORT DATA

Manoeuvre carefully, regardle55 of whether the tran5port і5 carried out іп а single Ьох or іп more Ьохе5 that are loose or packaged оп а pallet. Adopt device5 5Uitable to avoid damage5 
that сап endanger the functional efficiency and the U5er5' 5afety. 

(lig. А) ML 20 (lig. В) MLI 25 
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CARAПERISTICHE ТЕСNІСНЕ • TECHNICAL FEAТURES · 
. 

м1.:·20, MLI 25 МТ 300 

Portata max Мах delivery 111./1'1 180 180 
IUSgall/11 48 48 

Pressione max Мах pressure 
(barl 25 25 
ІРSІІ 365 365 

Prevalenza max Мах head ІmІІ 250 250 
ІІееІІ 820 820 

Profondita max di autoadeseamento Мах selfpriming distanee ІmІІ 6 6 
ІІееІІ 20 20 

Profondita max di autoadeseamento Мах selfpriming distanee ІmІІ 9 9 

еоп valvola di fondo. with foot valve (ІееІІ зо зо 

Veloeita max Мах speed (giri-rev./l') 700 700 

Senso di rotazione Direetion of rotation bisenso orario 
alldirections clockwise 

Potenza assorbita max Мах absorbed power (kwl 4 4 

Peso Weight 1kg) 10 11 

Rumorosita: press.sonora dB (Аї Noise: sound pressure dB (А)· 

• Si deve riportatre іІ valore misurato dopo l'installazione еоп pompa in funzione. 
• The value shoufd Ье written down after instal/ing with pump in operation 
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